Ильина Наталья, г. Чебоксары
ОБРАЗ ДОМА В ПАРЕМИИ РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ
Введение
Данная работа посвящена сопоставительному исследованию русских и английских пословиц и фразеологизмов, в состав которых входит «дом» в различных своих вариантах (изба, шалаш, замок, апартаменты и т.п.).
Актуальность работы обусловлена ее лингвокультурологической направленностью и  тем, что она связана с семантическими исследованиями. Как отмечает В.М. Маслова, «Лингвокультурология изучает язык как феномен культуры. Это определенное видение мира сквозь призму национального языка, когда язык выступает как выразитель особой национальной ментальности» [Маслова 2001: 8]. Фразеологизмы и пословицы, как устойчивые выражения, содержат много ценной информации о быте, культуре, обычаях и традициях того или иного народа. 

Цель: показать культурно значимые различия, выражаемые в указанных пословицах и фразеологических единицах.

Задачи: 
· описать лексико-семантические группы фразеологизмов и пословиц на основе главного слова (например, изба);

· выявить оценочные компоненты, обусловленные национальной спецификой фразеологических оборотов;

· определить  некоторые черты сходства и различия между русскими и английскими фразеологическими оборотами и пословицами.

Методы: сопоставительный анализ указанных фразеологических единиц на основе их сплошной выборки  из фразеологических словарей и словарей пословиц; компонентный анализ лексических единиц, входящих в состав пословиц и фразеологизмов; анализ научной литературы.

Слово «дом» в русском языке имеет несколько значений: здание, помещение, семья, хозяйство, родина, уют.
· Образ дома в пословицах и фразеологизмах русского языка
В словаре С.И.Ожегова у слова «дом» следующие значения:

1. Жилое здание


2. Свое жилье, а также семья, люди, живущие вместе, их хозяйство


3. Место, где живут люди, объединенные общими интересами, условиями существования.


4. Учреждение, заведение, обслуживающее какие-нибудь общественные нужды.


5. Династия, род.
ДОМ:

I. а) Дом - это хозяйство, в котором управляют два начала: женское и мужское.

Муж пьет - полдома горит, жена пьет - дом горит.

Дом хозяйку ждет, хозяйка хозяина.

Ворота стоят на двух вереях, а дом на двух головах.

      б) Добротный дом  строится на твердых основаниях:

Без угла дом не строится, без пословицы речь не молвится.

Красна изба углами, а стол пирогами.

Внешний вид дома не так уж важен, главное – основание дома:
Дом высок, да под ним песок.

Но для постройки дома необходимо работать:
Криком изба не рубится.

Искрой избы не осветишь.
       в) Дом - это, прежде всего жильцы дома, среди которых основное место занимает хозяин этого дома:
Хозяин лежит – весь дом лежит, хозяин с постели – весь дом на ногах.

Не дом хозяина красит, а хозяин дом.

Всякий дом хозяином держится.
Где дом, тут и хозяин.

Хозяин - всему дому голова.

Без хозяина дом - сирота.
       г) Дом - гармония.                                                                                                           Дом - одно целое: хозяйство, дети и т.д.:
Дом - полная чаша.

       д) Уход за домом / отсутствие ухода за домом.
За домом необходимо ухаживать, следить за ним:
Дом невелик, да лежать не велит.

Дома – не в гостях: посидев, не уйдешь.

Домом жить – не разиня рот ходить.

Домом жить - обо всем тужить.
Дом вести - не головой трясти: все надо припасти.

Дом вести - не лапти плести.
Если не следить за порядком своего дома, то не будет  благополучия в доме:
Ломать ломком - не живать домком.

Пустой двор всегда открытый.
Дом вверх дном.

II. а) Дом - комфорт, свое жилье, свое родное.
Ни в каком уголке Земли не хорошо и уютно так, как у себя дома:

Будь как дома.

В гостях хорошо, а дома лучше того.

Дома все споро, а вчуже житье хуже.

Дома и стены помогают.

Домой и кони веселей бегут.

И тесен дом, да просторен он.

Мой дом - моя крепость.

   б) Дом – комфорт, но некоторые ограничения, когда ты в гостях или в каком-либо обществе:
Будь как дома, но не забывай, что в гостях.

 Дома – как хочу, а в людях – как велят.
   в)  Дом – добрый, гостеприимный / негостеприимный.

В этом доме и вода что мед.

Гости на двор, так и ворота на запор.
III. а) Дом – ограниченное пространство, в котором человек может замкнуться.
      Не нужно всегда сидеть дома, а необходимо выходить в свет, общаться:
      Бывалые в людях говорят, небывалые дома сидят.

      Дома жить – чина не нажить.

      Дома сидеть – ничего не высидеть.

      Дома на печи всяк в почете и в чести.
    б) Свой дом – привычное для человека место, в котором иногда даже бывает скучно:

Дома не сидится, а в гости не зовут.

    в) Дом – это что-то недолговечное, ненадежное:

Карточный домик.

IV. а) Дом – место, где можно делать все, что захочешь:
       В своем дому что хочу – ворочу.
   б) Дом – место, где можно подкрепиться, поесть:
Не для того в гости едут, что дома нечего обедать.

Домой придешь – хлеб, соль найдешь.

Дома и солома едома.
   в) Дом – место, куда можно прийти и откуда можно уйти:
Спасибо этому дому – пойдем к другому.
   г) В каждом доме есть свои традиции и обычаи:
В чужой монастырь со своим уставом не ходят.

Что город – то норов, что дом – то обычай.
В пословицах для обозначения «дома» также используется слово «изба». В словаре С.И.Ожегова  у слова «изба» следующее значение:
ИЗБА – деревянный крестьянский дом.

I. а) У каждой избы есть свой хозяин, свое хозяйство, свои жильцы; в этом значении пересекается со словом дом (смотрите значение I)
Всякая избушка своей крышей крыта.
б) Плохо жить, плохое житье:

Они живут – ни вон, ни в избу.

в) Изба – место, где люди живут, а значит и ссорятся.

Внутренние дела в избе не для чужих (посторонних):

Сор из избы не выносить, но и в избу не приносить.

Из избы сору не выноси, а в уголок копи. 

II. а) Изба – дом для зимы, для холодных времен:

Не для лета изба рубится – для зимы.
б) ШАЛАШ – место без удобств, которое скрашивает любимый человек:

С милым рай и в шалаше.
В пословицах составляющей дома является ДВОР. В толковом словаре русского языка С.И.Ожегова у слова «двор» следующие значения:


1. Участок земли между домовыми постройками одного владения, одного городского участка.


2. Крестьянский дом со всеми хозяйственными постройками, отдельное крестьянское хозяйство.


3. Отгороженный от улицы участок земли с надворными постройками при отдельном доме, усадьбе.


4. В некоторых сочетаниях – название производственных участков, учреждений.


5. В монархических странах: монарх, его семья и приближенные к ним лица.
I. а) Двор – неухоженная местность, отсутствие хозяина:

   На вдовий двор хоть щепу брось – сгодится.
   б) Двор – повседневная наша жизнь:

   Взойдет солнышко и к нам во двор.

   Будет и на нашей улице праздник.
Таким образом, в русском языке образ дома находит свое отражение в пословицах, содержащих слова дом, изба, шалаш, двор. Дом в русском языке – это, прежде всего, место, за которым необходимо ухаживать, чтоб в нем было комфортно. Здесь важны два начала глава семейства и хозяйка, без которых он может прийти в запустение. Также если только ограничиваться в своей жизни рамками дома, то можно не преуспеть в обществе, т.е. дом может быть ограничивающим человека местом. 
· Образ дома в пословицах и фразеологизмах английского языка
Для обозначения дома в английском языке используется 2 слова: house(помещение), home (родное место).
HOUSE: 

1.  A building for human habitation.

2.  All the people in a house.
3.  A building used for particular purpose, for example for holding meetings in our keeping animals or goods in.
4. Used in the names of office buildings.

5.  A company involved in a particular kind.

6.  A restaurant.

7.  A group of people who meet to discuss and make the law of a country.

8. The House of Commons of the House of Lords in Britain; the House of Representatives in the US.

9.  A group of people discussing something in a formal debate.

10. The part of a theatre, where there audience sit.

11. Organized group of student of different ages who may live in the same building and who comp it against other group in sport competition.

12. An old and famous family.
13. House music.

I. а) Хороший дом, в котором хорошее хозяйство, хороший, гостеприимный хозяин:
Keep a good house (досл. «держать хороший дом») – хорошо угощать гостей; иметь хорошую кухню.
Keep open house (досл. «держать открытым дом») – жить на широкую ногу; радушно принимать гостей, отличаться гостеприимством.
Keep house (досл. «держать дом») – жить отдельно; вести домашнее хозяйство.
Make somebody free of one’s house (досл. «делать кого-то свободным оного дома») – радушно принять кого-либо, предоставить свой дом в чьё-либо распоряжение.
Man of the house (досл. «мужчина дома») – глава семьи.
   б) Дом – что-то большое, дорогое, чем не стоит жертвовать:
Burn not your house to rid it of the mice. (досл. «сжечь свой дом, чтобы избавиться от мышей») – пожертвовать большим для того, чтобы избавиться от незначительной неприятности.
   в) “Glass house” – стеклянный дом – образное обозначение небезупречности    любого человека:

Those who live in glass houses should not throw stones. (досл. «те, кто живет в стеклянных домах, не следует  бросать камни») – не следует осуждать других тому, кто сам не безупречен.
   г) «Дом в огне» используется для обозначения сравнения о мгновенности, быстроте:
Like a house on fire (досл. «похожий на дом на огне») – быстро и легко.
  д) Дом – обозначение дел, которые можно организовать:
Put one’s house in order (досл. «привести дом в порядок»)
  е) Дом – ограниченное пространство, в котором человек может замкнуться:

 Keep one’s house. (досл. «держать один дом») – сидеть дома, не выходить.
              ж) Вершина дома – место, откуда можно объявить что-то во всеуслышание:
             Cry from the house-tops. (досл. «кричать с крыши») – провозглашать во всеуслышание.
              з) Дом – безопасность/ненадежность, дом в никуда:

              Safe as houses. (досл. «безопасный как дома») – совершенно надежный, устойчивый.
              House of cards. (досл. «дом карт») – карточный домик.

              By the street of “By-and-bye” one arrives at the house of “Never”. (досл. «через улицу “By-and-bye” прибудешь в дом  “Never”) – мешканьем ничего не добьешься.
              и) Нарушение порядка в доме:

              Fling the house out of the windows. (досл. «бросать дом из окна») – нарушить порядок во всем доме, поднять кутерьму в доме.
               Bring the house about one’s ears. (досл. «приводить дом на уши») – восстановить против себя всю семью.
II. а) Дом – помещение, заведение, предприятие:
 On the house (досл. «на доме») – за счет предприятия; бесплатно.
           Дом (house) в сочетании с некоторыми словами обозначает разного рода здания: 
          
Barrel house (“barrel” - бочка) – кабак, трактир.

 
God’s house (“god” – бог) - «дом Божий», церковь, храм.

Condemned house (“condemn” - осуждать) – дом, предназначенный на снос.

Bawdy house (“bawdy” - непристойный) – дом терпимости, публичный дом. 

One’s last home (“last” – последний, прошлый) – могила.


Lash house (“lash” – хлестать, ударять) – дешевый ресторан; харчевня.


The dark house (“dark” – темный) – могила.

Rogue house (“rogue” – мошенник, негодяй) – тюрьма.


Public house (“public” - общественный) – трактир, таверна, пивная.


Half-way house (“half-way” –  лежащий на полпути) – гостиница на полпути; возможный компромисс.


House of call (“call” – зов, оклик) – помещение, где собираются в ожидании клиентов возчики, постоянный двор.

The house of office (“office” – функция; контора) – хозяйственные помещения; уборная.


Go bughouse (“bughouse” – сумасшедший дом) – обезуметь, вести себя, как безумный.


Thin house (“thin” – тонкий, худой) – полупустой зал.

“House” – обозначение палаты в британском парламенте:

Count out the House. (досл. «считать из дома») – закрыть заседание палаты общин ввиду отсутствия кворума.
                         Divide the House. (досл. «делить дом») – провести поименное голосование.

The House went into Committee. (досл. «дом прибыл в комиссию») – пленум объявил себя комиссией.

Enter the House. (досл. «вводить в дом») – стать членом парламента.

The third house. (досл. «третий дом») – «третья палата».

                         The call of the House. (досл. «вызов дома») – вызов всех членов парламента на заседание.
                         Be in possession of the House. (досл. «быть во владении дома») – выступать в прениях, взять слово.
                         The Nether House. (досл. «нижний дом») – палата общин.

                         This house. (досл. «этот дом») – эта палата.

                        Keep a House  (досл. «держать дом») – обеспечит кворум.
                        The committee of the whole House. (досл. «комиссия целого дома») – пленум, обсуждающий детали проводимого законопроекта. 


б) Зал в театре, кино:
Bring down the house. (досл. «приносить вниз дом») – вызвать оглушительные аплодисменты, вызвать гром аплодисментов.
   Full house. (досл. «полный дом») – полный сбор, аншлаг.
HOME:
1. The house of a flat/apartment that you live in, especially with your family.

2. A house or a flat/apartment etc, when you think of it as property that can be bought and sold.

3. The town distract, country etc, that you or where you are living and that come from you feel belong to.

4. Used to refer to a family living together and the way it behaves.

5. At place where people who cannot care for themselves live and are cared for by others.

6. The place where a plant or animal usually lives; the place where somebody/something can be found.
7. A place where pets with no or where are looked after.
8. The place where something was first discovered, made or invented.

I. а) Дом – родина, отечество:
Homeward bound. (досл. «идущий домой») – возвращающийся на родину, направленный домой.
Make oneself at home. (досл. «делаться дома») – быть, как дома; хозяйничать.
Welcome home. (досл. «добро пожаловать домой») – приветствие кому-либо по случаю возвращения домой.
The old home. (досл. «старый дом») – родина, отечество.
б) Дом-комфорт, уют:
House and home. (досл. «дом и дом») – дом, домашний уют.
A home from home. (досл. «дом от дома») – домашняя обстановка, атмосфера вне дома.
East or West home is best. (досл. «Запад или Восток, дома – лучше») – в гостях хорошо, а дома лучше.
Be (feel) at home in some place. (досл. «быть (чувствовать) дома в любом месте») – чувствовать себя где-либо, как дома, быть своим человеком.
в) Дом – свое хозяйство, свои жильцы:

Keep the home-fires burning (досл. «держать огненный дом ») – находиться дома, в семье; вести хозяйство.
II. а) Дом – место жительства, посредством которого можно разбогатеть и прославиться /нечем прославиться (неудача)

There is no place like home (досл. «нет места, похожего на дом») - 
Bring home the bacon (досл. «приносить домой бекон») – преуспеть, добиться успеха.
When one’s ship comes home (досл. «когда она лодка возвращается домой») – когда счастье ей улыбнется; когда он разбогатеет.
The furthest way about is the nearest way home. (досл. «дальше всех дорога около ближайшей дороги домой») – тише едешь, дальше будешь.
Come home by the weeping cross. (досл. «приходить домой ,чтобы плакать») – потерпеть неудачу, испытать разочарование.
Nothing to write home about (досл. «нечего писать около дома») – ничего особенного, так себе, средне, нечем похвастаться.
б) Дом – гостеприимство:

At home (досл. «дома») – прием гостей.
Be at home. (досл. «быть дома») – принимать гостей.
Be at home to somebody. (досл. «быть дома  кто-то») – быть дома для кого-либо., быть готовым принять кого-либо.
Дом в сочетании с различными словами: 

A home thrust (“thrust” – толчок, удар) – меткий удар.

Drive home (“drive” – везти, ехать) – доказать, убедить.

Call home (“call” – зов, отклик) – оглашать в церкви имена вступающих в брак.

Knock home (“knock” – cстучать) – прочно забивать.

Romp home (“romp” – возиться, шуметь) – легко обогнать соперника, выиграть с легкостью.

Pay home (“pay” – платить) – воздать по заслугам, наказать.

Press home (“press” – нажимать, выжимать) – выжать до конца, до отказа.
III. а) Дом – обозначение человеческой души; своя личность:
Touch somebody home. (досл. «прикоснуться к кому-то дома») – задеть за живое; уязвить до глубины души.
Look at home. (досл. «смотреть на дом») – обратиться к своей совести, заглянуть себе в душу.
Take home to oneself. (досл. «взять дом на себя») – принимать на свой счет.
Strike home. (досл. «ударять дом») – растрогать до глубины души.
Come to home to somebody. (досл. «приходить домой кому-то») – растрогать до глубины души, дойти до самого сердца, найти отклик в чьей-либо душе.
б) Дом используют  для обозначения того, что человек хорошо разбирается в чем-либо:


Be at home in a subject. (досл. «быть дома в предмете») – быть хорошо знакомым с предметом, владеть чем-либо.
                       Bring a crime home to somebody. (досл. «приносить преступление домой кому-либо») – уличить кого-либо в преступлении.
                       Bring home to somebody. (досл. «приносить домой кому-то») – убеждать, втолковывать.

в) Дом – интеллект:


Nobody home. (досл. «никого дома») – не все дома, винтика не хватает.

г) Дом – положение в обществе:


Bring oneself home. (досл. «приносить себя домой») – занять прежнее положение.

д) Дом – цель:


Get home. (досл. «получать дом») – достичь своей цели; выиграть, победить; нанести удар.
                        Come home. (досл. «приходить домой») – попасть в цель, сделать свое дело, попасть не в бровь, а в глаз.

е) Дом – ограниченное пространство:


Sit at home. (досл. «сидеть дома») – быть пассивным, бездеятельным.
APARTMENT – квартира:
1. A set of rooms rented for living in, usually on one floor of a building.

2. A set of rooms rented for a holiday/vocation.

3. A room in a house, especially a large famous house.
 Дом – интеллект:
Have got apartments to let (досл. «иметь квартиры для позволения») – не все дома; на чердаке не все в порядке.
CASTLE – замок; дворец:

 1.  A large strong building with sick high walls and towers, built in the past by kings or queens or other important people.
        2.  In the game of chess any of the four peesies placed in the corner squares of the board at the start of the game, usually made to look like a castle.

а) Замок – мечта:

Castles in Spain (досл. «замки в Испании») – воздушные замки.
                   Build castles in Spain (досл. «строить замки в Испании») – строить воздушные замки.

б) Замок – безопасное место:
An Englishman’s house is his castle. (досл. «дом английского мужчины – его замок») – дом англичанина – его крепость.
Как отмечено выше, в английском языке есть два обозначения слова дом (house, home). В первом случае, это непосредственно здание, помещение, а во втором – это семейный очаг, родина, место рождения. В отличие от русского языка здесь нет акцента на хозяйке или хозяине, но так же дом – место, где можно отвести душу (в английском – это слово home). Есть значение у слова дом (home) – это интеллектуальные способности, умение разбираться в чем-либо или противоположное – отсутствие интеллекта (ср. с русским – не все дома).
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